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Диссертация, результаты которой представлены в автореферате, 
посвящена исследованию коммуникативно-прагматического аспекта 
медиатизации медицинского дискурса. Знакомство с авторефератом 
диссертации М.М. Петросян с полным основанием позволяет утверждать, что 
поставленные соискателем задачи решены.

Актуальность диссертационного исследования обусловлена 
необходимостью решения малоизученной проблемы изменений, 
происходящих в медицинском дискурсе под влиянием процессов 
медиатизации. Отметим также, что данное диссертационное сочинение 
является самостоятельным, оригинальным, концептуально-целостным 
исследованием заявленной проблематики.

Материалом анализа послужили устные и письменные тексты, 
представленные в русско- и англоязычных блогах врачей. Теоретическая 
значимость работы не подлежит сомнению, так как она вносит 
определенный вклад в изучение процессов медиатизации медицинского 
дискурса. Несомненна также практическая значимость диссертации: 
представленный в ней материал может быть полезен в образовательной и 
научно-исследовательской деятельности в области ряда лингвистических и 
смежных дисциплин. Научная новизна диссертационного сочинения 
заключается в том, что впервые на материале блогов врачей осуществлено 
сопоставительное исследование лексических и грамматических средств, 
которые являются своеобразными индикаторами медиатизации русско- и 
англоязычного медицинского дискурса.

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка 
использованных сокращений, списка использованной литературы и двух 
приложений. В первой главе содержится обзор отечественной и зарубежной 
литературы, посвященной разноаспектному изучению дискурса, 
определяются ключевые понятия исследования и важные для 
лингвистической интерпретации параметры медицинского дискурса. Вторая 
глава посвящена выявлению и описанию принципов сопоставительного 
анализа разноязычного медицинского дискурса, а также анализу различных 
трактовок коммуникативных стратегий, тактик и принципов их 
классификации. В третьей главе отражены особенности коммуникации 
«врач-пациент» в медиасреде, рассматривается воздействующий потенциал 
речевых средств, а также заголовки публикаций в медицинском блоге как 
средство привлечения внимания аудитории.



Количество публикаций, отражающих основные положения 
исследования, свидетельствует о высоком уровне компетентности автора в 
рассматриваемой теме. Исследование охватывает основные аспекты 
поставленной научной задачи, вносит существенный вклад в разработку 
проблем, связанных с изучением специфики медиамедицинского дискурса.

В ходе знакомства с текстом автореферата М.М. Петросян возник 
следующий вопрос к соискателю: каковы, на Ваш взгляд, перспективы 
развития медиамедицинского дискурса?

Текст автореферата позволяет заключить, что структура и композиция 
диссертационной работы полностью соответствуют поставленным во 
введении цели и задачам исследования. Автореферат в полной мере отражает 
основные результаты диссертационного исследования, содержит примеры, 
подкрепляющие приведенные положения. Материалы автореферата 
позволяют сделать вывод, что диссертационное сочинение Петросян Мерри 
Мгеровны «Медиатизация медицинского дискурса: коммуникативно­
прагматический аспект (на материале русского и английского языков)», 
представленное на соискание ученой степени кандидата филологических 
наук по специальности 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно­
сопоставительная лингвистика, соответствует требованиям, изложенным в 
Положении о присуждении ученых степеней (пп. 9-11, 13, 14), утвержденном 
постановлением Правительства Российской Федерации № 842 от 24 сентября 
2013 г. «О порядке присуждения ученых степеней» (в редакции от 16.10.2024 
г.), предъявляемым к диссертациям на соискание ученой степени кандидата 
наук, а его автор -  Петросян Мерри Мгеровна -  заслуживает присуждения 
ученой степени кандидата филологических наук по научной специальности
5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная 
лингвистика.
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